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DISAPPROVING STATEMENTS GENDER SPECIFICITY: BY GERMAN LANGUAGE MATERIAL
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In the article the peculiarities of disapproval expression by native speakers of German depending on their sex are considered.
Disapproving statements gender specificity is revealed during the analysis of three groups of gender markers characterizing men
and women’s communicative behavior in a disapproval situation: lexical, syntactic and expressive-stylistic.

Key words and phrases: statement with propositional semantics of disapproval; evaluating statement; rational estimate; emo-
tional estimate; directive intention; expressiveness; gender marker; gender stereotype.
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Cmambs packpvisaem coOepicane NOHIMUSL AHSIUKAHUZAYUU COBPEMEHHO20 (BPAHYY3CKO20 SA3bIKA U PACCMAMPU-
8aem poib A3bIKA HCEHCKUX U30aHUll 8 3mom npoyecce. OCHOBHOE SHUMAHUE 8 padome a8mop aKYeHmupyem Ha
2eHOepHOUl cheyuguKre UCNOIb308AHUSL OAHHO20 NAACMA AEKCUKU.
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AHTJIAVCKAS JEKCUKA B COBPEMEHHOM ®PAHITY3CKOM SI3BIKE
(HA MATEPHUAJIE )KEHCKUX KYPHAJIOB)®

OmHO# U3 XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO (PPaHITy3CKOTO S3BIKA B IIEJIOM H S3BIKA JKEHCKUX W37a-
HUH B YaCTHOCTH, SIBJISIETCS] AKTUBHOE HCI0JIb30BaHKe JIE aHITIMHCKOTO IPOUCXOXKAECHUS.

[To MHEHHO MHOTHX JIMHTBHCTOB, aHTJIMIIU3MBI IIPOCTO MEPETIONHSIIOT CETOTHS (PPaHITy3CKYIO pedb, 3TO SBIICHHUE
MOJIYYWJIO CETOJIHS Ha3BaHWE aHTIMKaHW3auus (paHiy3ckoro sizeika [1, p. 45; 3, p. 32; 6, p. 54; 7, p. 164]. Bo
(paHIy3cKOM sI3bIKE Ja’Ke MOSIBUIICS CIICLMANBHBIN TEPMUH franglais, KOTOPBIN MMOJUYEPKUBACT BHICOKYIO CTEIICHb
BIIMSIHUS aHTJIMICKOM JIEKCUKH Ha (hpaHIy3CKHii s3bIK [4, p. 8].

ITo muenuro A. JXKunbaep, nepeHacsiiieHue GpaHIly3cKOro s3blKa aHIJIMIM3MaM1 BEIET CHaYaa K «JIMHIBUCTH-
YECKOMY CaMOYOHHCTBY», a 3aTE€M U K «CaMOyOHHCTBY MHTEIUICKTYalIbHOMY> [5, p. 167].

Opnako A. Peii u XK. Cenap KOHCTaTHPYIOT, YTO KOJIMYECTBO aHTIIMHCKUX CJIOB BO (PPAHIIY3CKOM SI3BIKE HE Ipe-
Beimaet 2%. [103ToMy HEKOTOpBIE JIMHTBUCTHI CUYMUTAIOT, YTO MCIOJIH30BAHME AHTIIMIIM3MOB HE OINACHO A (paH-
Iy3CKOTO si3bIKa [2, p. 287]. Tem Goree 4TO B MOAABISAIONEM OOJBIIMHCTBE CIydaeB (paHIly3aMu 3aHUMCTBYETCS
TOJIFKO OJHO W3 3HAYCHHUH aHTIMHUCKOTO CJIOBAa, HAIIPHUMEP, star ymoTpeOisieTcss BO (paHIy3CKOM SI3BIKE TOJIBKO B
3HAYCHUU «36e30a wuloy-6u3Heca» W HE YNOTPEOIICTCS B 3HAUCHUH, TAKXKE XapaKTEPHOM JUIS aHTIHMICKOTO S3bIKa
«38e30a Ha Hebockaone». TakuM 00pa3oM, aHTITMIM3MBI HE YIPOXKAIOT (HPaHITY3CKOMY SI3BIKY, a HA000POT, TOJBKO
oborarmator ero [8, p. 87].

B3 Ha ucnosb30BaHMe aHTIIMIM3MOB BoO (paniy3ckoM sizbike I1. Cepra eme 6onee ontumucruye. I1o mue-
HHIO aBTOPA, MHOTHE aHIJIMIU3MBI - 3TO BCETO JIMIIb HCKOHHO ()paHIly3CKHE CIIOBA, 3aMMCTBOBaHHBIC aHIJIMYaHAMU
CTOJICTHSI Ha3al, ¥ UX UCIIOJIb30BaHKE (paHIly3aMH CErOJHs - 3TO BO3BpAllIEHHE TOTO, YTO BCErla MPHHAICKAIO
¢dpanmy3ckomy Hapoay. Tak, 10 MHEHHIO aBTOpa, aHIIMIICKOE CIIOBO cash CTOJICTHS Ha3aj MPOMU30IUIO OT (paHIry3-
CKOTO caisse, interview OT entrevue, rostbif ot crapodpaHIily3ckoro rotir, computeur IPOUCXOJUT OT (HPPAHIY3CKOTO
rnarona compter [2, p. 290].

Uro KacaeTcs NPEeAnoChUIOK, OOYCIOBIMBAIONINX HCIOJIH30BAHME OOJBIIOTO KOJMYECTBA AHTIIMIIU3MOB BO
(paHITy3CKOH pedH, TO WCCICAOBATEIN €IWHOAYIIHEI B MPH3HAHWU IBYX OCHOBHBIX NMPHYHMH: PAa3BUTHE TEXHHKH,
MIPOUCXOIAIICe B OCHOBHOM B aHTJIOS3BIYHBIX CTPaHaX, M MOJIa Ha BCe aHTIIO-aMepuKaHckoe [1, p. 50].

ITo muenuro M. IlepHbe, aHTIMKaHU3ANS (PAHITY3CKOTO S3bIKa HE MIMeTa OB MecTa, eciii OBl OHa HE BCTpeyana
TIOJJIEPKKK OTIPEeNIEHHOW YacTh (paHIy3ckoro HaceneHus [7, p. 167]. W 3Ty momgnep)kKy aHTIUIIM3MaM, IO
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MHeHHIO (paHIity3ckoro uccienoparens A. ['yc, obecrnieunBaer Mmoaa. MIMeHHO MOJa HE TOJIBKO BBOJUT HOBBIC I10-
HATHSI, IPUIyMAHHBIC B AHIJIOA3BIYHBIX CTPAHAX, HO M YOEXKIACT JIFOJCH B TOM, YTO HOBBIC MIOHSITHS, IPUAYMAaHHEIC
Bo @pannmu, He MMeNH OB ycexa, eciti Obl OHM HEe HOCHUIH aHTJIMHCKUE HAa3BAHUA. AHTIIMIIU3MBI KaKk OBl IPUIAIOT
HOBYIO MOJIOJIOCTB CTapbhIM peanusiM. Aptrop mumiet: «To relax, s He 3HaI0 (HPAHITY3CKOTO CIIOBA, TaK YK€ TOYHO Iie-
pEearomero yI0BOJIbECTBUE, KOTOPOE S HCIIBITHIBAIO». [10 MHEHMIO HUCCIenoBaTeNs, Hy>KHO OOPOTHCS HE C aKTHBHBIM
MIPOHUKHOBEHHEM aHTIUIIM3MOB BO (DPAHITY3CKHH S3BIK, a C IPUIMHON, 00YCIOBIMBAIOIIEH 3TO SBICHUE. A TIPHYIH-
Ha 3TOTO - MOJa. ABTOpP CPaBHHBAET MOIY C MOTYIIECTBEHHBIM BParoM, MPOTHB KOTOPOTO OSCCHIBHBI capKa3M
JIOTUYECKUE apryMEeHTHI [6, p. 58].

JKeHIIMHBI MEHBIIIE IPYTUX XOTIT OTCTaBaTh OT MOJHBIX SI3BIKOBBIX BESHU, H TIO3TOMY aKTHBHO IOIJICPIKUBA-
IOT TCHICHIIUIO K YIOTPEOICHUIO aHIIMITU3MOB HA CTPAHUIAX aIPCCOBAHHBIX UM H3IaHHIA.

Amnrno-amepukanckue JIE, Hanbosee 4acTo BCTPEYAONIUECS B KCHCKUX H3IAHUSIX, COOTHOCSATCS C TAKUMH Te-
MaTHYECKUMH OJIOKAMH, KaK KPacoTa, ICTH, POMAHTUYECKUE OTHOIICHUS, OBIT M TOBCEHEBHAS JKU3Hb.

JKeHIIUHBI, TOBOPSI HA CTPAHMIAX MPECCHI O SBICHHUAX MOBCCIHCBHOW JKU3HU, CTAPAIOTCS UCIIONB30BaTh MOJI-
HbIe, pecTmkHbIe JIE, K KOTOPBIM B COBPEMEHHOM (PPAHITy3CKOM SI3BIKE OTHOCSATCS aHIJIMIU3MBIL. Tak, aKTUBHO HUC-
nosib3yetcst anrymiickas JIE job, BocipuHMMArOIIAsCs 4acThI0 HOCUTENICH s3bIKa Kak Oojiee MpecTHKHas, BMECTO
(dhpaHIy3cKuX HauMEHOBaHUH travail, boulot. - «J’ai un job intéressant» (Elle. 2008. Avril). ]Ins o603HadYeHUs Iep-
COHaJIa OTeJIsl MCTIOJIBL3YETCS OYEHb MOJIHAS, TIOMYJISIpHAS U «Be3lecymas» anriuiickas JIE stuff, koropas monb3yer-
cs1 OOJIBIITUM TIPECTHKEM Y HEKOTOPBIX HOCHTEJCH s3bIKa, YyeM ee (ppaHIly3cKuii CHHOHUM personnel:«Le stuff de
I’hotel était au courant» (Elle. 2009. Janvier).

Vcnonp30BaHue KEHIIPMHAMY aHTIUIM3MOB Ha CTPAHHIIAX ITPECCH 00YCIIOBICHO OOIMIES3BIKOBOM MOJOM Ha aHT-
JIOSI3BIYHYIO JICKCHUKY, HO €CTh M HEKOTOpas I'eHJCpHAs CICIU(pHKA HCIOIb30BAHUS XCHITMHAMHU Ha CTPAaHHUIAX
MPECCHI JAHHOTO TUIACTA JCKCUKU. TaK, OTIMYUTEIHHONH 0COOCHHOCTBIO ()YHKIIMOHUPOBAHMUSI JICKCUKU aHTITHICKOTO
MIPOUCXOXKACHUS Ha CTPaHUIAX TPECCHI SBISCTCS MPUCYTCTBUEC AHTIIMIU3MOB, OTPAXKAIONIMX JKCHCKYIO XKU3HEICs -
TENBHOCTh U COOTHOCSIITUXCS C TAKUMU CEMaHTUYCCKUMHU MOJISIMHU, KaK KPacoTa, JICTH, POMAHTHYCCKUE OTHOIICHUS:
make-up, pretty, touch, look, baby doll, girly, love, boy-friend, girl-friend, love-story, French kiss, escort-boy, just
married, baby-sitter, baby-sitting, teenagers, baby-boom, baby.

CreyeT OTMETHTD, YTO MPU BO3MOXXHOCTH BbIOOpa JIE ¢ oMHaKOBO# KOHHOTaIMEH QpaHIly’)KeHKH Ha CTPaHH-
nax mpecchl oTaarT npennourenue anrnuiickoit JIE. Hanpumep, JIE make-up 3amensieT (paHIly3cKuii CHHOHUM
magquillage: - «Ce make-up donne a la peau un touch velours» (Vogue. 2009. Aoiit). Vicionp3oBaHue aHTIMHACKUX
JIE teenagers Bmecto ¢dpanmysckoii JIE ado n baby BMecto bébé, siBiseTcss HOBOH MOIHOW TEHICHITUEH sI3bIKA CO-
BpEMEHHBIX KCHCKUX HM3JaHul, HanpuMmep: - «Les teenagers ont parfois des reflexions piquantes» (Marie Claire.
2005. Janvier); - «J’adore mon baby!» (Vogue. 2007. Mars). B nocneanee BpeMs B )KEHCKUX XKypHaIax MOABISIETCS
TeHaeHIus ynorpeousats JIE love, koTopasi BOCIpHHUMAETCS Kak OoJiee mpecTrKHast, yeM (paniysckas JIE amour:
- «12 week-ends plan love» (Marie Claire. 2008. Octobre). JInsi 0003Ha4€HUS MOJIOA0KECHOB BCE YaIlle PEaTU3yeTCs
aHTJIMHCKAs CMBICIOBasi KOHCTPYKUMS just married: - «Nous sommes comme les just married!» (Vogue. 2007.
Mars). TouHO Tak *e ¥ MOJHOC BhIpaXkeHHE [ove story CTAHOBHUTCS 0OJIee MOMYJISIPHBIM Ha CTPAHHIIAX JKCHCKUX H3-
JaHui, ueM histoire d’amour: - «Notre love story touche a sa fin» (Marie Claire. 2009. Avril).

Takum 006pazom, MPUCYTCTBHE OOJBIIOTO KOJMYECTBA AHTIINIIM3MOB HA CTPAHHUIAX KCHCKUX M3IaHUN HE MOXKET
OBITh OOBSCHEHO HEXBATKOH CIIOB BO (PPAaHITYy3CKOM S3bIKE MUIM HAIMYHEM JAaKyH, TaK KaK OOJIBIIMHCTBO aHTIIUIIN3-
MOB, BCTPEUAIOIINXCS Ha CTPAHHUIIAX KEHCKOW IPECCHl, IMEIOT SKBUBAJICHTHI BO (hPaHITy3CKOM s3bIKe. IMEHHO TaHb
MOJIe CLIOCOOCTBYET IEePEHACHIIICHHUIO S3bIKA KEHCKHX JKypPHAJIOB JIEKCUKOHW aHTIIUICKOTO MPOUCXOXKACHHUI. AHTIH-
IU3MBI HE CXOJST CO CTPAaHUI] )KEHCKUX JKYPHAJIOB UMEHHO MOTOMY, YTO IPHBICKAIOT KyPHAINCTOK CBOCH mpe-
CTIDKHOCTBIO B OOIIECTBE, B OTIMYUC OT UX (PPaHIy3CKUX CHHOHHMMOB, KOTOPBIC BOCIIPHHUMAIOTCS YaCThIO HOCHTE-
JICH sI3bIKA KaK YCTapeBIIHUE.

Crierudyika UCIOIH30BAHUS AHTIIMIU3MOB HA CTPAHUIAX )KEHCKOM MPECCHI CBOJUTCS K TPEM aCIICKTaM.

Bo-nepBbIX, OTIIMYUTENEHOW 0COOCHHOCTRIO YIOTPEOICHUS JICKCUKU aHTITHACKOTO MPOMCXOXKICHUS HA CTPaHU-
[[aX )KCHCKUX U3JaHUH SBIISCTCS HAIMYHME aHTJIMIIU3MOB, CIyKAIIUX HJIsi 0003HAYCHUS NIETCH, POMAHTHYCCKUX OT-
HOIIICHHUH ¥ BHEIIHOCTH.

Bo-BTOpBIX, B JKEHCKHX W3JaHHUAX TOSIBISICTCS TEHICHIMS YMOTPEOISATh HE TOJNBKO OTHCNBHBIC AaHIIIO-
aMepUKaHU3MBI, a [eJble peIokenus. - «Magic blond woman» (Marie Claire. 2008. Octobre); - «Don’t touch my
Breil» (Marie Claire. 2009. Décembre); - «Is it so exiting?... Feel the passion!» (Vogue. 2008. Mars). JXeHmuHbI Ha
CTpaHHIIaX IIPECCHl UCIIONB3YIOT MPEIOKEHHUS], B KOTOPBIX COYETAIOTCA aHTIuiickue u ¢panmysckue JIE: - « Very
élégant, very fun, very you» (Marie Claire. 2009. Mai).

B-TpeTpux, XKeHCKHE KYpHAIBI CHOCOOCTBYIOT PACHIMPEHUIO CEMAaHTHKH aHTIIUIII3MOB BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.
Taxk, Hanpumep, B SI3bIKE KEHCKOW MPECChl HAOMIOAaeTCs TCHISHIMS K ucnoib3oanuto JIE baby He TONbKO B 3Ha-
YCHUU «PeOeHOK», HO U B IPYT'OM, XapaKTePHOM JIJIsl aHTJIMACKOTO SI3bIKA 3HAUCHUU «IFOOUMASL HCEHUJUHA, MATTbIUI-
Kka»: - «Il m’appelait “ma baby” » (Elle. 2008. Mars).

Takum 00pa3oMm, ¢ OJJHOI CTOPOHBI, AHTIIMIU3MBI, AKTUBHO YIIOTPEOJISIFOTCS HA CTPAHUIAX KEHCKOH MPECChI MO
BIMSIHAEM OOILES3BIKOBOM MOJIBI HA aHIJIO-aMEPUKAHCKYIO JIeKCUKY. C APYroll CTOPOHBI, aHTIALIU3MBI MTOTy4aroT
HaMOOJIBIIICE PACIIPOCTPAHCHHUE U CBOIO CeUU(PUKY (QYHKIIMOHHUPOBAHUS B KCHCKHX H3IAaHUSX, UTO CIHOCOOCTBYET
PacIpOCTPaHEHHUIO S3BIKOBOI MOJIBI HA HANMEHOBAHHS AHTIHICKOTO MMPOUCXOKICHNS.
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s3Ik KEHCKUX U3AaHui, nponaranaupys JIE aHrIMHACKOrO MPOUCXOXKICHHS, CIIOCOOCTBYET TEM CaMBIM pac-
MPOCTPAHCHUIO U 3aKPCIUICHUIO S3BIKOBOTO CTATyCa aHTIHMIIM3MOB BO (DpaHIy3CKOW peduu, YTO B KOHCYHOM HTOIE
crocoOCTBYET aHTTTMKAHU3AIMH COBPEMEHHOTO (hPAHITYy3CKOTO S3bIKA.

Cnucok numepamypol

Brunet S. Les mots de la fin du siecle. Paris, 1996. P. 45-51.

Cellard J., Rey A. Dictionnaire du francais non-conventionnel. Paris, 1980. P. 287-290.
Certa P. Le Frangais d’aujourd’hui - une langue qui bouge. Paris, 2001. P. 32-46.
Etiemble R. Parlez-vous franglais? Paris, 1991. P. 8-15.

Gilder A. Et si I’on parlait Frangais? Paris, 1996. P. 167-172.

Goosse A. La néologie francaise d’aujourd’hui. Paris, 1975. P. 54-60.

Pergnier M. Les anglicismes. Paris, 1989. P. 164-170.

Yaguello M. Le sexe des mots. Paris, 1989. P. 87-95.

PRAANR LN =

ENGLISH VOCABULARY IN THE MODERN FRENCH LANGUAGE
(BY THE MATERIAL OF WOMEN’S MAGAZINES)

Elena Vladimirovna Esina, Ph. D. in Philology
Department of Foreign Languages Ne 2
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The article reveals the content of the notion of the Anglicanization of the modern French language and considers the role of
women’s issues language in this process. Special attention is paid to the gender specificity of using this vocabulary layer.

Key words and phrases: Anglicisms; language anglicanization; gender specificity.

VJIK 4:004.38

Cmamus packpvieaem ocobeHHOCMU UCHOIb308ANHUS KOMNBIOMEPHBIX MEXHOI02Ul 6 npoyecce 0OY4eHUs A3bIKAM.
OcHogHoe eHuMaHue 8 pabome asmopwvl YOeAom pPA3IUYHbLIM MEXHOI0SUYECKUM 803MONCHOCHAM IJeKIMPOHHbIX
pecypcos, no0uepKusarom ux poib 8 npoyecce uzyieHus emopozo azvika. Kpome moeo, npednoscenvt pexomenoa-
yuu no opeanuzayuy y4eOHo2o npoyecca npu NOMOoWU MexHU4ecKux 803MO*CHOCMel.

Kniouesvie crnosa u ppasvl: mpuMeHEeHNE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B Iporiecce 0OydeHUs; METOAbI O0yUYCHHS
KOMITBIOTEPHBIMUA TEXHOJOTUSIMH; OCHOBHBIE HAIPaBJICHMSI MCIIOJNB30BAHMS KOMIBIOTEPA; KOMIIOHEHTHI KOMIIbIO-
TEPHBIX TCXHOJIOTHI B y4eOHOM IPOLIECCE; MHTECPAKTUBHOCTh; MYJIbTHMEIUIHOCTH; MOJCIHMHT; KOMMYHHKATHB-
HOCTb; MPOJTyKTUBHOCTb.
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POJIb U MECTO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOT' M1 B ITIPOIECCE OBYYEHUS SA3bIKAM®

Ha ceropHsIHUN IeHh MPUMCHCHHE KOMITBIOTCPHBIX TEXHOJOTHHA B MPOIECCe OOYUCHUS MO3BOJISCT YIIPOCTHTh
pa3paboTKy, TUPAKUPOBAHUE U UCTIOIB30BAHUC AUIAKTHICCKUX U METOAMYCCKHX MATEPHAJIOB, TOBBICUTH KAYECTBO
00pa30BaHus, COOTBETCTBOBATh TPCOOBAHUSAM COBPEMCHHOW HAayKH W 00pa3oBaHus. HECOMHEHHO, YTO TpaMOTHOE U
KOMIUIEKCHOE HCIOJIb30BAHNE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH MPEJOCTaBISIET 00yUYaroUMCs, IPENoIaBaTelisiM BO3-
MOXHOCTb (G (PEeKTUBHEE paclpeessiTh CBOE BPEMsl, PEIM30BbIBATh TBOPUECKHUI MOTEHNHAN. be3 TaKuX TEeXHOJIO-
THH y)K€ HEBO3MOXKHO IMPEICTaBUTh 00ydeHHe, paboTy, /la U BOOOIe COBpEeMEHHYIO XH3Hb. PasHooOpasue amma-
paTHOro M MPOrpaMMHOTO obecredeH s, ObICTpasi CMEHa MOKOJICHUH KOMITBIOTEPOB, OTMIEPALOHHBIX CHCTEM U TPH-
KJIaHBIX pOrpamMm (B TOM YHUCIe W OOydYarol(uX) MPUBOAUT K TOMY, YTO HE TOJBKO HauyMHAOLIWE, HO U Ooee
OTIBITHBIE I0JIL30BATENM HEAOCTATOYHO 3((PEKTUBHO HCIOJB3YIOT MOTCHIMAJIbHBIE BO3MOXXHOCTH COBPEMEHHBIX
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